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10 Mayıs 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan ekli "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile 
Kazakistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Bitki Koruma ve Bitki Karantinası Alanında 
İş Birliği Anlaşması"nın onaylanmasına, 244 sayılı Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayılı 

Cumhurbaşkanlığı Kararnamesinin 2 nci ve 3 üncü maddeleri gereğince karar verilmiştir. 



Tl'RKİ\'E crıvmi:llİYI'.Tİ Hll(l1\1ETİ 
İLE 

KAZAKİST . .\;\' CC\iHl'lUYETİ Ht'ırl'")u:ri 
ARASINDA 

BİTKİ KORC'MA VE BİTKİ KARA.-r\'TİNASI AL4...'ı"l~DA iş BİRLİĞİ 
AI\'1.AŞMASI 

Türkiye Cumhuriyeti Hüküm.eti ile Kazakistan Cumhuriyeti Hükümeti 
(bundan böyle münferiden «Taraf» ve müştereken «Taraflar>> olarak 
anılacaktır.), 

Bitl<l koruma ve karantina alanında uluslararası iş birliğinin faydalarının 
yanı sıra bitl<llere ve bitkisel Urünlere zarar veren zararlı organizmaların kontrolü 
ve bunların Taraf Devletlerin topraklarına girişlerinin ve yayılmasının kontrolü 
ve önlenmesinin faydalarını tanıyarak, 

6 Aralık 1951 tarihinde Roma' da imzalanan "Uluslararası Bitki Koruma 
Sözleşmesi" kuralları ile ilkelerini dikkate alarak, 

İşbu Anlaşmada belirtilmiş tüm koşulların ve • taahhütlerin yerine 
getirilmesini teminen, 

Aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır: 

Maddel 
An.laşmamn amacı 

Taraflar, kendi ülkelerindeki mevzuatlarına uygun olarak devletlerinin 
u bitki sağlığı güvenliğini sağlamak amacıyla, karantina zararhlarının Taraf 

Devletlerin topraklarına girmesini ve yayılmasını önlemek için karantina ve bitki 
koruma alanında iş birliği yapacaktır. 

. Bu Anlaşmanın hükümleri, herhangi bir bitki, bitkisel ürün, depolama 
! : i yeri, paketleme, taşıt, konteyner, toprak ve diğer organizmalar, nesneler veya 

materyaller dahil olmak üzere bitki sağlığı açısından zararlıları barındırabilen 
• : veya özellikle uluslararası taşımacılıkta dağıtımı kolaylaştırabilecek önlemleri 

: içeren tüm düzenlenmiş mevzuat maddelerine uygulanacaktır. 



Madde2 
Tanımlar 

İşbu Anlaşmada lpıllanılan terimler aşağıdaki anlamlara sahiptir: 
Bitki - tohum ve genetik materyaller de dahil, canlı bitkiler ve bunların 

parçaları; 
,1 
i .: Bitkisel firünler - bitkisel menşeli işlem görmemiş (tahıl dahil olmak 
l ! üzere) veya doğası açısından veya işlem yöntemi açısından zararlı ve karantina 
\ \ zararlısı organizmaların girişi ile yayılması riskini oluşturabilecek şekilde 
f. f I işlemden geçmiş ürünler; 
(1, . 

: i ' Zararlı organizma - bitki veya bitkisel ürünlere _zarar veren bitki, bitki 
· ! zararlısı veya patojenik ajanlann tür, ırk veya biyotipleri; 

Karantina zararlısı - • karantina zararlısı, herhangi bir bölge için 
potansiyel olarak ekonomik öneme sahip olan, sonuç olarak tehdit altında olan ; : 

. , ve henüz orada mevcut olmayan ya da mevcut olup geniş çaplı olarak i : 
l j yayılmamış olan ve resmi olarak kontrol altında tutulan zararlı organizma; 
!i Karantina bitki sağlığı kontrolü. (denetim)-karantina nesnelerinin 
i i belirlenmesini, Taraflar arasında taşınan karantinaya alınan ürünlerin karantina . l 
: ! bitki sağlığı koşullarının oluşturulmasını, uluslararası yükümlülüklerin yerine ! ! 
; l getirilmesini ve Taraf devletlerin bitki karantinası alanındaki mevzuat 
:\ gerekliliklerine uyulmasını amaçlayan yetkili kuruluşların faaliyetleri; ı : 
;j Tedavi - zararlı organizmaların yok edilmesi, etkisizleştirilmesi veya i ' 
• ı uzaklaştırılması için resmi prosedür; 
ıı 

, Karantina malzemeleri • özellikle uluslararası taşıma başta olmak üzere, i 
•· ı bitki sağlığı önlemleri açısından, zararlılar için barınak işlevi görebilecek veya : . : 
(! yayılmalarına katkıda bulunabilecek herhangi bir bitki, bitkisel ürün, depolama 1 • : 

l l yeri, paketleme, nakliye, kap, toprak ve diğer organizmalar, nesne veya 
:ı malzeme; 
1.i Mallar - bir Taraf Devletin topraklarından diğer Taraf Devletin ( 
;! t . 

topraklarına ithal edilen ve bir bitki sağlığı sertifikası ile birlikte taşınan bir dizi 
bitki, bitkisel ürün ve karantinaya tabi materyal. (Mallar bir ya da daha fazla 
sayıda maldan veya partiden oluşabilir); 

Konsinye (parti) - Kompozisyo~ menşei ve kargonun bir kısmını 
oluşturan, benzerlik bakımından farklılık gösteren bir ürünün bir dizi birimi; 

Bitki sağlığı sertifikası - 6 Aralık 1951 tarihli Uluslararası Bitki Koruma 
. 1 . Sözleşmesi ile oluşturulan ve dt.ızenlemeye tabi ürünlerin ithalatçı Devletin bitki 
::ı 

--·· ---·-•··---
• ••"> :: . .,--•-•--•- •••••- H• -••• • • 



. • sağlığı gereksinimlerine uygun olduğunu belgeleyen, ihracat yapan Dedetin 

; yetkili otoritesi(yeniden ihracatçı) taratından karantinaya alınabilir ürü.rılere 
eşlik eden numunenin uluslararası belgesi. 

i\Iadde 3 
Yetkili :\1akamlar 

Taraflann işbu Anlaşmanın uygulanmasından sorumlu yetkili makamları 
aşağıda belirtilmiştir: 

- Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına -Türkiye Cumhuriyeti Taı.,m ve Orman 
BakarJığı, 

• j • Kazakistan Cumhuriyeti Hilkümeti adına - Kazakistan Cumhuriyeti Tarım 
ı Bakanlığı, 

Yetkili makamlar işbu Anlaşmayı uygulamak amacıyla iletişimi 
diplomatik kanallar aracılığıyla sağlar. 

Taraflar, yetkili makamlarının adlarındaki değişiklikleri veya görevlerinin 
diğer kuruluşlara devrini diplomatik kanallardan ivedilikle birbirlerine 
bildireceklerdir. 

Madde4 
İş Birliiti ve Bilgi Paylaşımı 

, Bitki koruma ve bitki karantinası alanında bilgi paylaşımı ve iş birliği ıl , 

, • amacıyla Taraflar aşağıdaki işlemleri gerçekleştirmeyi taahhüt eder: 
.! 

j i 3) 

Yürürlüğe girdiği tarihten itibaren en geç iki ay içerisinde düzenleyici yasal 
mevzuatlarının, karantina zararlıları ulusal listesinin ve bitki konuna ve bitki 
karantinasına ilişkin diğer hükümlerin paylaşımı. .. 
Karantina zararlıları listesinde yapılan değişiklikler hususunda Tarafların i • 

birbirlerini haberdar etmesi. 
Karantina zararlıları ulusal listesinde yer alan karantina zararlılarının Taraf 
Devletlerin topraklarında ortaya çıkması ve bu topraklara yayılması durumu, ; • '. 
onlarla mücadele ve denetim yöntemleri hakkında Tarafların birbirlerini 
haberdar etmesi; 
Bitki koruma ve bitki karantinası alanında bilimsel araştırına merkezleri ve 
kuruluşları arasında iş birliği yapılması ve bu bağlamda elde edilen sonuçlar 
veya bilgilerin diğer Tarafın izni olmadan üçüncü kişilere aktarılmaması. 



·-' . --·· . 
., __ , ··----·- ·--·- ·~ 
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Madde5 
İthal EdiDeııı Mallara İli.şhlını Talepler 

Bir Taraf Devletin topraklarından diğer Taraf Devletin topraklarına 
getirilen (üzerinden geçirilen) her mal, Tarafların uluslararası anlaşmalardan 
doğan yükümlülükleri ile bitlci karantinası ve koruması alanındaki ulusal 

• . mevzuatlarına uygun olmak zorundadır. 
. ; Diğer Tarafın topraklarına ihraç edilen mallar, karantina denetiminden 

; geçmek zorundadır ve bu malların resmi bitki sağlığı sertifikası ile birlikte 
. ; taşınması zorunludur. 

Tarafların yetkili makamları, karantina ve bitki koruma alanındaki i' 
. uluslararası yükümlülüklerine ve devletlerinin mevzuatına uygun olarak, i . 
karantina zararlılarının kendi topraklarına nüfuz etmesini ve yayılmasını 1 • 

• önlemeye yönelik önlemlerin yanı sıra, bitki sağlığı kontrolü ve gerekirse 
i laboratuvar testleri, malların işlenmesi ve nakliye işlemleri için önlemler de alır. 

Bu çerçevede, Tarafların yetkili makamları şu işlemleri gerçekleştirmeyi 
! taah..lıüt eder: 

1) Onaylanması ve yayımlanmasının ardından vakit kaybına mahal venneden 
ek bitki sağlığı tedbirleri hususunda birbirlerini haberdar etmeyi, 
Tarafların yetkili makamlarından herhangi birinin talebi üzerine ek bitki 
sağlığı tedbirlerine ilişkin gerekçeleri iletmeyi. 

İhraç ve ithal edilen malların ve transit geçirilen malların Taraf Devletlerin 
sınırlan boyunca geçinne noktalan, Tarafların mevzuatlarına göre belirlenir. 

Tarafların yetkili makamları, kendi topraklarındaki malların bitki sağlığı 
kontrolünün gerçekleştirildiği sınır kontrol noktaları hakkında birbirlerini 
bilgilendirir. 

Malların ihracatı. esnasında ambalaj malzemesi olarak karantina zararlıları 
taşımayan ve topraktan arıtılmış ahşap talaş, kağıt, plastik ve diğer maddeler 
kullanılmalıdır. 

Tarafların yetkili makamları karantina zararlısı taşıyıcısı olabilecek toprak 
(torfhariç), topraklı ve canlı köklenmiş bitkilerin ithalatını yasaklar. 

Taraflardan birinin diğer Taraf Devletin topraklarına mal taşımak için 
kullandığı taşıtlar iyice temizlenir ve gerekmesi halinde zararlı maddelerden 

• '· arındırılır. 



Tarafların ye,;,:ili makar.ıları, bitki sağhğı kontrolü sırasında karantinaya 
alınan bir malzeme partisinde karantina zararlılarının tespiti halinde, karantina 
Ye bitki koruma alanındaki uluslararası yükümlülükler Ye devletlerinin 
meyzuatlan uyarınca gerekli önlemleri alırlar. 

Tarafların yetkili makamları, Bitki Sağlığı Önlemleri için Lluslararası 
• Standardın (ISPM13) gerekiiliklerine uyulmaması konusunda her bir vakada 
birbirierini bilgilendirmelidir. 

Madde6 
Jı:füki Sağbğn Sertifibsn 

Bir Taraf Devletin topraklarından diğer Taraf Devletin topraklarına ihraç 
. ; , edilen (üzerinden geçirilen) her bir malın sevkiyatma bir bitki sağlığı sertifikası 
i eşlik eder. 
1 

Malların sevkiyatına eşlik eden bitki sağlığı sertifikası orijinal olmalı ve 
i; İngilizce veya 6 Aralık 1951 tarihli Uluslararası Bitki Koruma Sözleşmesi 
; 1 tarafmdan belirlenen biçimde düzenleyen Tarafın devlet dilinde doldurulmuş 
: ; olmalıdır. Bitki sağlığı sertifikası üzerindeki tüm onaylanmamış düzeltmeler, 
! 

. j silinmeler ve metnin okunaksız olması bitki sağlığı sertifikasını geçersiz kılar. 

1 
i 
1 
1 

Malm yeniden ihracatının (re-export) yapılacak olması durumunda, üretici 
devletin bitki sağlığı sertifikasının aslı ile birlikte yapılmalıdır. 

Maddei 
Ms!Ra:ırm TırHsitn 

Menşei Devletin bitki sağlık sertifikasının sağlanması koşuluyla, malların 
Taraf Devletin topraklan üzerinden transit geçişine, ülkelerin ve malın transit 
geçeceği Taraf Devletin uluslararası yükümlülükleri ile bitki koruma ve 
karantina alanındaki ulusal mevzuatı uyarınca müsaade edilir. 



i 

. -······ .... 
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Madde8 
Ortak Çalışmalar 

.,, __ ...... -, -· ·• .. , ... 
·-·------·· . -. ···-··--·-- •• 

ı: 

• 1: Bir Taraftan diğer Tarafa gerçekleştirilen ithalat ve ihracat işlemlerinde, 
: 1 i karantina açısından tehlike arz eden gönderilere ilişkin ortak denetimler ve 
: \ i testler, Taraf Devletlerin önceden yapacağı bir düzenlemeye dayalı olarak . · 
i: yapılır. Tarafların her biri yukarıda belirtilen laboratuvar testleri için gerekli olan i 
! yer ve ekipmanı sağlar. Her durum için aksi yönde bir mutabakatın bulunmaması • 
l halinde, uzmanları gönderen Taraf, uzmanların iş gezilerine ilişkin bütün • • 

;! : masrafları kendi ülkesinin ulusal mevzuatına uygun olarak karşılar. 

Madde9 
]l)iğeır Anlaşmalar ile bağl:ıııntılar 

. İşbu Anlaşmanın hükümleri Tarafların devletlerinin taraf olduğu 
1 anlaşmalar çerçevesinde ortaya çıkan veya uluslararası kuruluşlara üyelikten 

: ! doğan haklar ve yükümlülükleri etkilemez. 
ı 

Madde10 
İlıtilııflann Çözüme Kavuşturulması 

İşbu Anlaşmanın htlkUmlerinin yorumlanması veya uygulanmasına ilişkin 
ihtilaflar, tarafların yapacağı müzakere ve istişare yoluyla çözüme kavuşturulur. 

Madden 
Anlaşmaya İlişkin Değişiklikler 

' 1, 

: i i Tarafların karşılıklı yazılı rızaları ile işbu Anlaşma, herhangi bir zamanda 
iJ \ değiştirilebilir. Değişiklikler, işbu Anlaşmanın 12.ci maddesinde öngörülen aynı ; . 
: ; ! yasal prosedil:re uygun olarak yürürlüğe girer ve onun ayrılmaz bir parçasını ı 
.ı :.• 

·,ı 1 turur !i\ ouş • 

\ 1 

:ı 
r: ı 
; j 

1 
t 

: \ 

! ' 



......... 
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Madde 12 
Yürürlüğe Giriş 

., 

; : i İşbu Anlaşma, yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerin Taraflarca ' : 
! uygulanmasına ilişkin son yazılı bildirimin diplomatik kanallardan alındığı : • • 

: i ! tarihten itibaren yürürlüğe girecektir. : ; : 
• i i İşbu Anlaşma, beş ( 5) yıl süreyle yürürlükte kalır ve taraflardan biri diğer 1 ; : 

. , Tarafa diplomatik kanallardan yazılı olarak altı ( 6) ay önceden Anlaşmayı : • \ 
[\ feshetme niyetini bildirmedikçe, müteakip beş yıllık (5) süreler için otomatik i: i 
: ! , olarak uzar. 1: i 
• • 1 Taraflardan herhangi biri, işbu Anlaşmayı feshetme niyetini diğer tarafa ! : 
; ' diplomatik yollarla yazılı olarak herlıangi bir zamanda bildirebilir. ! • : 

: 1 Bu durumda, işbu Anlaşma, bildirimin alındığı tarihten üç (3) ay sonra : 
, • ; feshedilecektir. 
1 ı i İşbu Anlaşma 1 O Mayıs 2022 tarihinde, Ankara' da, ikişer orijinal nüsha : 
. : i halinde, bütün metinler eşit derecede geçerli olmak üzere, Türkçe, Kazakça, 
: '! Rusça ve İngilizce dillerinde imzalanmıştır. İşbu Anlaşmanın yorumlanmasında 
: i :. anlaşmazlık olması durumunda, İngilizce metin geçerli olacaktır. 

: ; ! TmUm'E CUMHURİYETİ 
m.iKOMErt ADINA 

Pırof. Dır. Vahit KİRİŞCİ 
Tanm ve Orman Bakam 

.. ··•~ ·-· ·-· ·-- - -- .~~ ·,_ ... 

KAZAKİSTAN CUMHURİYETİ 
HÜKÜMETİ ADINA 

Yeırbol KARA§EfUKEEV 
TanmBakaıııı 





























AGREEMENT • 
BJETWJEEN Tl8!E GOVERNMENT OF 11l!i: RJEPUBUC OlF 1'1DRI!dYE 

MID 
'll'lBTE GOVERNMEffI OF TilIE RJEPl[IBLJIC OF KAZAKHSTAN 

ABOUT COOPERATION JIN fflE 1FJDEL]D) OJF 
PLANT PROTECTmN AND QUARANTJINE 

• ' 1 The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the 
. i ; Republic of Kazakhstan, hereinafter referred to separately as the «Party» and 
. ii jointly the «Parties», 

Recognizing the benefits of international cooperation in the field of plant 
: : ! protection and quarantine as well as the control of harmful organisms that 
, ! \ damage pl.mitts and plant products and control and prevention of their entry and 

spread on the territories of the States of the Parties, 

Taking into account, the rules and principles of the "International Plant 
Protection Convention" signed in Rome on 6 December 1951, 

In order for the implementation. of all the conditions and obligations 
: ! ' specified in this Agreement, 
,{I 

l; 

;ii 

' ! 

Have agreed as follows: 

Amde1 
Objectives 

The Parties shall cooperate in the field of quarantine and plant protection 
: \ \ to prevent entry a.11.d spread of quarantine pests on the territory ofStates of the ! : • 

Parties in order to ensure phytosanitary safety of their States in accordance with i l 

1 ; l their legislation* 
The provisions of this Agreement shall apply to all regulated articles, 1 ; 

. . including ru1y plant, plant product, storage location, packaging, vehicles, I • 
'. \ \ container, soil and any other organism. objects or materials that may contain 

pests in wrms of pb.ytosanitary or measures that facilitate distribution, 1 i 
particularly in cases of international transportation. 1 • 

Amde? 
JDefinitfoll1ls 

The terms used in tl:tls Agreement shall have the following meanings: 
Plmrm~-living plants and their pa.rt:s, including seeds and genetic materials; 1 , 



Plant P:rodll.llds-unprocessed products of plant origin { including grain; 
as v;;ell as processed products by their nature or processinQ: mefaod that rr.a\· 
create me risk of entry and spread of harmful and-quarantin~ pest mganisn:s: • 

lHfarmful Organism {pest)- any species, variety or biotype of plants, 
pests or pathogenic agents hannful to plants or plant products; 

A qiu1rantine pest- quarantine pest is a harmful organism that has 
potential economic sigriificance for an area, as a consequence, is under threat 
a.11.d in which it is not yet present or is present, but is not widespread and is 
officially controlled; 

Quuantiime plmytofillllll.it~iry ~ol!lltil"@ft (supemioim)-the activity of 
authorized bodies aimed at identifying quarantine objects, establishing the 
qua.ran.tine phytosanitary condition of quarantined products transported i : 
between the Parties, fulfilling international obligations and complying with the 

· • l requirements of the legislation of the States of the Parties in the field of plant 
quarantine; 

'JI'l!'emimm@rmt - the official procedure for the destruction, inactivation or 
removal of harmful orga..ttlsms; 

/Q11llll1JrilllllllltHl!llie mmateri21§- any plant, plant product, storage place, 
• i packaging, transportatfo:n, container, soil and any other organis~ object or 

: : i material capable of serving as a shelter for pests or contributing to their spread, 
, ; i..n tenns of phytosanitary measures, especially in cases of international 
: , i transportation; 

G@@(!l\§-a number of pla.nts, plant products and quarantine materials 
•. 1 imported from fae territory of the State of one Party to the territory of the State 
• ! of the oth.er Pa.ny and accompanied by a phytosanitary certificate. (Goods may 

consist of one or more goods or consignments); 
C«:imi§\i.gmrn-lill~ll1it-a set of units of one product that differ in the unifonnity 

of their composition, origin and make up part of the cargo; 
JP11ytoi~allllimey cernfkate- the international certificate of the sample 

accompanying the quarantined products by the competent authority (re--
. ; : exporter) of the exporting State, established by the International Plant 
. Protection Convention of 6 December 1951 and certifying that the regulated 

• i products comply with the phytosanitary requirements of the importing State. 

::; 
~'I_.--····-· 



Artntde 3 
Cmm:npete!lll1l: Aunthorities 

The competent authorities of the Parties that responsible for the • 
implementation of this Agreement are: 

on behalf of the Government of the Republic of Tiirkiye - lhe Ministry of ! . 
Agriculture and Forestry of the Republic of Tiirkiye, : · ' 

; i • - on behalf of the Government of the Republic of Kazakhstan -the Ministry ; : . 
. ii of Agriculture of the Republic of Kazakhstan, 1;: 

, : i In. order to implement this Agreement, the competent authorities of the 
• ! : Par-Jes shaH cmnmunl.cate through diplomatic channels. 

The Parties shall immediately notify each other through diplomatic 
channels about changes in the names of their competent authorities or the 
transfer of their functions to other bodies. 

Article 4l 
Co@illJtentiorm Hll'll JExclhlH1e of fumformmtiollll ',, 

,; 
'i 

i j In order to cooperate and exchange information in the field of plant 
protection and quarantine, the Parties undertake: , 

. j \ 1) sha.ri..ng regulatory legal acts, the national list of quarantine pests and other i · • 
provisions related to plant protection. and plant quarantine within two 
months at the latest from fue date of entry into force; 

2) to notify each other about all changes made in the List of quarantine pests; 1 • i 
'. '.; 3) to notify each oilier about cases of occurrenste and spread of quarantine ! • 

pests in t..he territories of the States of the Parties listed in the national list 
, : : of quarantine pests, as well as methods of combating and controlling them; 
: : ' 4) to cooperate in thefieldofplantprotection and quarantine between research j., 

institutes &'1ld organizations and not to transfer any results or information 
obtained on wls basis to a third party without prior consent of the other 
Party, 

Articft® 5 
R.eqID!Rli(eltl!!leimii§ ft'©r Kmpl[J)rierl! Goods 

' ' l . 
! : 

Each. ccm.signment of goods imported from the territory of the State of 
one Party in.to (through) the territory of the State of the other Party must comply • 



with the requirements of the international obligations of r.'fi.e Pa1ties and its 
legislation of their States in the field of plant quarantine and plant protection. 

Goods exported to the territory of t..he State of the other Partv shall 
undergo quarantine inspection and accompanied with the official ph)tos~itary 
certificate. 

The competent authorities of the Parties, in accordance with their 
international obligations and the legislation of their States in the field of 
quarantine and plant protection, take measures to conduct phytosanitary control 
and, if necessary, laboratory testing, processing of goods and means of their 
tra.11sportation, as well as measures to prevent the penetration and spread of 
quarantine pests on their territory. 

In this context, the competent authorities of the Parties also undertake: 
1) to notify each other about additional phytosanitary measures immediately 

after approval and publication, 

2) to send justifications for the adoption of additional phytosanitary measures ; . ; 

at the request of either of the competent authorities of the Parties. 

Points of movement of imported and exported and transit goods across 
the borders of the States of the PartieS are determined in accordance with the 
legislation. of the Parties. ; i 

ii The competent authorities of the Parties shall inform each other about the 
border control points on the territory of their State, where phytosanitary control 'i 
of goods is ca..ll'Jcied out. 

During the export of goods, wood chips, paper, plastic and other 

materials which do not contain quarantine pests and are purified from soil i 1 

shoul.d be used as packing material 

The competent authorities of the Parties prohibit the import of soil 
( except peat), eart..'lied and live rooted plants with soil that may be carriers of 
quarantine pests, 

Vehldes med by one Party for the transport of goods to the territory of 
fae State of the other Party must be thoroughly cleaned and, if necessary, 
decontarninated, 

The competent authorities of the Pa..rties, in case of detection of 
quarantine pests in a batch of quarantined material during ph)10sanitary 
;ontrol, tak:e t.1te necessary measures in accordance with international 

obligations and the legislation oft.heir states in t.h.e field of quarantine and plant 
protection, about which the competent aut.h.orities of the Parties should inform 



each other in each individual case about non-compli!:m.ce ,,ith the requirements 
of the International Standard for Ph:tosanitary ~feasures (ISPM:13). 

Article 6 
Phytos1u:i.utary Certificate 

Each consignment of goods exported from the territory of the State of : . 
. l i one Party to (through) the territory of the State of the other Party is 
; ! i accompanied by a phytosanitary certificate. 
\ ! The phytosa:nitary certificate accompanying the consignment of goods 
i : must be original. and completed in English or the state language of the Party 

that issued m the form established: by the International Plant Protection 
Convention of December 6, 1951. All Uncertified fixes, deletions and : • 1 

illegibility of the text on the phytosanitary certificate invalidate it. 
In Cl:IBe of re~export of consignments, the phytosanitary certificate for re­

export must be accompanied by the original phytosanitary certificate of the • ' ' 
producing State. 

AFtftcRe7 
1rrmm:§it llif <Goo~s 

,;! 
, The transit of goods through the territories of the States of the Parties I, \: 

; ' [ should be allowed in accordance with international obligations and legislation 
\il 

of the Stares of the Parties in the field of plant protection and quarantine of the , .. 
; \ countries through which the transit of goods is carried out, subject to the i ' l 
1 , ! provision of a phyiosanita..ry certificate of the State of origin. 

Am©le ~ 
JrohlltWorks 

In import and export transactions carried out from one Party to the other, 
! ' 

joint inspections and tests on shipments posing a danger of quarantine shall be i • 

earned out on the basis of a preliminary arrangement of the States of the Parties. 
Each Party provides the place and equipment required for the above-mentioned 
laboratory tests. UrtJess otherwise agreed in each case, the Party sending the 
experts shall bear all costs associated with the experts' business trips in 
accordance with t..\e legislation of its State. 



Airtade 9 
Correlatiolll!s !between Other Treaties 

The provisions of this Agreement shall not affect the risilits and 
obligations of the Parties arising from other treaties to \Yhich their States are 
Parties or arising from their membership in international organizations. 

Article :rn 
§ettiemel!Ilt ofil))isputes 

Any dispute concerning the interpretation or application of the provisions 
of this Agreement shall be resolved by direct diplomatic negotiations and 
consultations between the two Parties. 

Amclle U 
; , A!ll!!liewullmiellllts to tlhlie Agreement j • ; 

'i I : 
I ! 

lhis Agreement may be amended at any time by mutual written consent l , : 
j•' 

of the Parties. The amendments enter into force in accordance with the same I 
legal procedure as provided for in article 12 of this Agreement, and are an 

• 1 integral part of it. . 
;i 

AriiclleU 
E!llltey Ililll. IFrnrce 

This Agreement shall enter into force from the date of receipt through 
i : diplomatic charl_nels oft.lie last written notification on the implementation by 

the Parties of the internal procedures necessary for its entry into force. 
This Agreement remains in force for five (5) years and is automatically 

extended for subsequent five-year (5) periods, unless one of the Parties notifies 
• ' i the other Party in writi.11g through diplomatic channels of its intention to 

terminate it six ( 6) months in advance. 
Either pa..4:y may at any tL.>ne notify the other pa:.~-in writing th.rough 

diplomatic channels of its intention to tenninate this Agreement. 
In this case, this Agreement shall terminate three ( 3 ) months after the 

date of receipt of the notification. 
Done at Ari.kara on 10 May 2022 of the year, in two original, in the 

Turkish, Kaza.K.i.'1., Russian and English languages, all i:exts ha,·e the same 



; : 
j 

validity. In case of discrepancy ben•;een tl::e ,ex,:s of this Agreement, the Parties 
refer-to the Engh: tex:. 

For the Gove:rn:nu,nt 
of tl:ie Republic of Tiirkiye 

For the Government 
of the Repubiic of Ttirkiye 

11' eJrboR KARASJHIDJKi:JEV 
Ministell" of Agricuiltuue 




